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Y cTaTTi po3rsgaloThes NiHBO-KOTHI TUBHI acnek Ty CeKOHAApHUX AeHymepaTueis Tuny only,
between. A came, NpOBOAMTbLCA aHani3 0co6IMBOCTEN YTBOPEHHS LIMX AepUBATHNX OAUHULb, iX poni
Ta (PyHKLiA B aHITOMOBHOMY XyJ0>KHbOMY AWNCKYPCI.

Knto4oBi cnoBa: 4MCNiBHUK, AeHymepaTuB, CNy>k60Bi CnoBa, KOHBepcis, adikcauis, gepusaT,
NoNiPyHKLiOHaNbHICTb.

Moga — Le "X1BWiA opraHiam", AKuiA NOCTIHO BWA03MIHIOETLCS, PO3BMNBAETLCA. KoXXHa
"KMBa" MoBa nigsnagHa Ail "BIYHOro ABWryHa", SKMM BUCTYMae COBOTBIP. MexaHi3m
CNOBOTBOPY fi€ 6e3 MepemnouynMHKy, BUFOTOBASAOMM  MOTPiOHI  cnoBa. CnoBa
MePeoCMMUC/IIOTLCS, HabyBatOTb HOBMX 3HAY€Hb, 3MIHKOKOTb MOBEPXHEBY Ta NOVHHY
CTPYKTYpW, MOMOBHIOIOTL COBOK KOPMYC IHHOBALi. YMCMIBHUKN HE BUKMIOYEHHS, afpke
BOHWM 3aiiMalOTb OfHe i3 BaXX/IMBMX MiCLb B C/OBHMKOBOMY CKnafi MOBW. BUWBYEHHS
LVICKYPCUBHUX XapaKTepUCTUK SEeHYMepaTUBIB SK CEKOHAAPHUX BifYMCNIBHUKOBUX YTBOPEHb
06YMOB/IOE aKTYa/IbHICTb AaHOT TeMU 3 OFNsAY Ha TeHAEeHLIT CbOrOAeHHOr0 OCMUC/IEHHS
(DYHKLIOH/IbHO-CUCTEMHOTO ~ 6YTTA  OAMHULS  MOBW, 3 OfHoro 60Ky, Ta Ha
MaIofI0CNiKEHICTb YMCNIBHUKOBOI MOPMEMMU, 3 IHLLIOTO.

3asHauyeHi cnosa npefAcTaBneHi y AOCNIAHUUBKIA napagurmi (inocodcbKo-n1oriyHuMmn
Ta fNiHreicTMYHMMKM BekTOopamu (AKyneHko B. B., bapaHoBa C.B., €roposa O. .,
Meggigb O. M., TapaHeub B. I'., LBauko C. O., LLymeHko O. A. Ta iH.).

O6’eKTOM [OCMIHKEHHA € CEKOHAAPHI BIAUYMCNIBHUKOBI YTBOPeHHA (Tuny only,
between). MpegmeToM AOCNIIKEHHSA € (DOPMU BUPAXKEHHA [EeHYMepaTuBiB Ha NpocTopi
aHr/IOMOBHOTO  XYAOXHLOFO  AucKypcy. MeTa pgaHoi poboTu nonsrae B aHanisi
NIHrBOKOMHITMBHMX OCOB/IMBOCTEN YTBOPEHHS CNYXX60BKX geHymepaTusiB only Ta between
Ta IXHbOT POni | PYHKLiA B aHITOMOBHOMY XYA0XXHLOMY AUCKYPCI.

ICHye neBHa eAHICTb MOrNAA4IB NiHIBICTIB Ha Te, WO NPeLCcTaBNA0Ts COB00 CyXO0Bi
cnoea. bapxygapos J1.C. cny>60BMMK CNOBaMW Ha3vBae TakKi CMOBa, LLO BUKOHYHOTb Y
CTPYKTYpi MOBM rpamaTuyHi hyHKLIT i € 0AHMM i3 3ac06iB NOOYA0BK peyeHs [1, c. 56]. Ha
oro OyMmKy, Cny>00Bi C/loBa XapaKTepPU3YtHTbCA TWM, WO BOHW MarTb MocnabneHe
NeKCUYHe 3HAYeHHSs, i TOMY BMCTYMatOTb Y MOBi He B SIKOCTi CamMOCTIHMX OAWMHWUb, a
nopsag, 3 iIHWKMY NOBHO3HAYHMMU C/10BaMK, BUKOHYHOUM CYXX60BY (DYHKLO.

Xoua cnyx60Bi CnoBa [AOCWTb pPi3HOMaHITHI, ane MatoTb EAUHY PUCY - BOHU
BMKOPMCTOBYHOTbCS B SIKOCTI rpamMaTM4HOro 3acoby MOBM, WO 3abe3rnedye MOX/IMBICTb
6Yy[0BW CNOBOCMONYYEHb, PeYeHb Ta rpyn peyeHb 3 MOBHO3HAYHWX C/iB MOBU.

UncniBHMKM  BIgHOCATBCA [0 OAMHUUbL BWCOKOT abCTpakuii, HOMiHauii uymcna.
YuncniBHMKM SIK HOCIT CeMM Uncna 3aiimatoTb LeHTpaslbHe MicLe Y MOBHOMY MO Ki/lbKOCTi.
Y CBOIX BWTOKaxX BOHW IHTErpyBaM 3 MO3HAYEHHAM NPeMETIB, CeMaHTM3yBa/In
NpegMeTHICTb Ta  KBAHTUTATUBHICTb. YUMCNIBHWMKM N036aBUAMCA MpeAMEeTHOCTI, ane
36epernin HymepabHICTb Y cthepi KBAHTUTATUBHOIO TEPMIHOMOTIYHOTO BYTTA. YMCNIBHUKM
aHrNiNCbKOT MOBM € CAMOCTIAHUM HE3aMKHYTVIM PSA0M MOBHO3HAYHMX HYMepaibHUX CIiB,
SKUM NpUTaMaHHi cneuu@iyvHi cemaHTUYHI, CMHTAKCUYHI Ta C/I0BOTBOPYI 0co6MBOCTI. Big
IHLWMWX YacTUH MOBM YUCAIBHWKW BILPI3HAOTLCA 06/IraTOPHOK HasBHICTIO  CEMM
HYMepasIbHOCTI, fIKa € TXHbOO iAEHTUDIKYHOUOK 03HAKOHO.

[JeHyMepaTusy - Lie CeKOHAAPHI KOHCTPYIOBaHHS, BUXiAHOK MOPEMOIO AKUX € KOpeHeBa
OCHOBa YMCNIBHUKIB. [leHyMepaTvBHI KOHCTPYHOBAHHS YTBOPKOKOTLCA, SK i iHWI MoxigHi
CMoBa, NPOAYKTMBHUMW Ta HENpOLYKTMBHMMW crnocobamu, 3a [LOMOMOrOK «BiYHOrO
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OBuryHa» [2, c. 6] iMaHeHTHOI CUCTEMM aHrAilicbkoi MOBW. [itouumu mogensiMm €
KOHBepcCis, CNOBOCKNafaHHA Ta agikcauis [7, ¢. 99].

[JeHymepaTvBM cBig4aTh NPO MpoLecH camoopraHisauii Ta camogobyoBM OAMHNLG i3
CEMOI0 uuncna. [leHymepaTuBHI KOHCTPYKLIT NOXOAATb Bifi YACMIBHUKIB, OCTaHHI B POAWHI
KBaHTUTATUBHUX OANHULG Ni3HaNM Jonto “cemu vygec” [6, ¢. 135]: 1) reHepyBanu B oceni
npeaMeTHOCTI, 2) 3a3Ha/in TepMiHOMOri3auii Ta 3) AeTepMmiHonorisauii, 4) BMAWIM Ha
npocTopy hpa3eonorii, 5) ANCKYPCMBHO HOMiIHYIOTb TOYHY, NPUGAN3HY Ta HEeBU3HAUEHY
KifbKiCTb, 6) NPOWLUAN CEMaHTWUYHWIA KONOOGIr Bif MNpPegMETHOro A0 ChYCTOLUEHOro
3HAYEHHS, 7) MatOTb PYLUIliHY C/IOBOTBIPHY CUNy.

Cepeny eHymepaTMBIB BMOKPEM/IOIOTLCS afdBepbianbHi (once, twice), CyO6CTaHTUBHI
(a fiver, twins, fortnight, a millionaire), ag'ekTusHi (two-faced person, three-day journey) Ta
cny>x6osi cnosa (between, only).

MeBHWIA iHTepeC CTaHOBUTL CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHe BYTTS AeHyMepasibHOT YacTku only.
YacTKn He MatOTb JIEKCUYHOIO 3HAYEHHS | He CTYTYHOTb 3aC000M BUPaXKEHHS CUHTAKCUYHNX
BiJHOLEHb, a BXMBAKOTbCA A8 MIACUNEHHS €EMOL|iIiIHO-EKCMPECUBHNX Ta MOAAbHUX
BiATIHKIB 3Ha4YeHb KOPENtoKYMX OAUHULLb.

Only — ue BTOpPMHHE KOHCTPYIOBaHHS, CEKOHAapHe BifYMCMIBHUKOBE YTBOPEHHS Bif
one- + - like [5, c. 198]. OeHymepaTvB only 3a3HaB KOHBepCii, TOGTO MepexoAdy BifA OAHIET
YaCTVMHW MOBM B iHLLY. TOMY €BOJIOLIKO LibOr0 CEKOHAAPHOI0 YTBOPEHHS MOXHA 306pa3nTy
3a [loromMororo HacTynHoi cxemu: one+like — only (Adj.) - only (Adv.) - only (Particle).

Jlekcema one nocifgae cneumdgivyHe micue B MOBHIli cuctemi. 3a T1ymMmauHUM CNOBHUKOM
NeKceMa one eKCniKyeTbCs aHOHIMamu: aHrA. - only, individual, unique, united, specified,
certain, indefinite, identical, equal. BuxigHoto nekcemu one Gyna cemMa OKpemocTi OHOro
npeaMeTy Bif iHLIOro, Sika HeobXifgHa A5 Nivby NpeaMeTiB Ta BUMIpY [JeHOTaTIB.

YmcniBHMK one Ta HeO3HAYeHW apTMKNb a (an) € eTMMonoriyHMMmn gybnetamu. O6magi
NeKcemMn CMiBBIgHOCATLCS 3 AWCKPETHUMU peddepeHTaMU Ha MO3HAYEHHS OAMHWUYHOCTI,
BUKMKOYHOCTI Ta ono3uuii 3 npegmeTaMu Yy MHOXWHI. [eHeTUYHi 06pa3n fieKkcemmn one
MPOCNiAKOBYHOTLCS Y APEBHIX (hopmax iHA0EBPOMeENCbKOI CiM'i MOB. Y FpeLbKiil MOBI 0inos
eTUMONOri3ye 3Ha4YeHHs "0fHO 0uko". Lis hopma Mae cBOT napaneni y naT. unus, roT. ains,
HiM. ein, cnas. wHb (egmHopor) [5, c. 197]. [ocnigHWKU eTUMONOriYHUX BUTOKIB
3a3HayeHoro c/1oBa CniBBigHOCATL OAMHULIO 3 COMATUYHUMM BUTOKaMU BUXiAHUX hopM, 3i
CioBamu, L0 CEMaHTU3YOThb NpeaMeTHICTb. B. . TapaHeLpb 3a3Hayae y CBOIX npausx, Lo
[BOiHa Ta i Mapkepu O6ynu nepeaBiCHMKAMU OAWHWYHOCTI: [BOiHA reHepyBana
OAVHMYHICTL [4, c. 32]. PeneBaHTHMMM Ta MPO30PVMMK € HaragyBaHHS MPO AMXOTOMIHO
HOMIHaLLIT TURYy: YKp. - fieHb :: HiY, 6paT :: cecTpa, MaTw :: 6aTbko. He AMBAAYMCH Ha Te,
L0 ABOIHa NpenapyBana OAHMHY, PaKTUYHWUIA MaTepian CBigYMTb NP0 BUCOKY YacTOTHICTb
NIleKCeMU one SK Y BifIbHUX, TaK i y CTaMx CMI0BOCNONYYEHHSX, Hanp.: one studen; one and
all, one-horse (carriage), once-removed (brother), etc. BinbHi C€nOBOCMO/yYEHHA
abcopbytoTb YMCNIBHUK ONe Y (PIKCOBAHMX NaTTepHax Ha CUHTarMaTu4yHOMY PiBHI TUMY a)
XMBUX Ta HeXMBMX iCTOT, 6) apTehakTiB; B) MOAIN Ta sABWW, ) AUMEH3IOHaIbHUX
0AMHMLb, Hanp.: aHrn. — a) But there is one sister sitting down just behind you, who is very
pretty and | dare say very agreeable [9, c. 54]; b) Elizabeth looked archly, and turned away
saying only one word [9, c. 73]; ¢) But that is one great difference between us [9, c. 97];
d) She wished she could do what one-year-old would do [9, c. 245].

CeMaHTMYHE HamMOBHEHHS 3a3HaYyeHOl fleKCeMU [eTepMiHYETbC (hpaseonoriYHnM
OTOYEHHSAM, Hamp.: aHr1. — one too many (3aiBuit), one of these days (Hesa6apom), one and
all (Bci pasom i KO>KeH 30Kpema), one-horse (HeBEMUKWIA, He3HAYHWIA, HEBEMKWIA)
[6, c. 135]. MoxigHi Big uncniBHKWKa one 36epiraloTb KBAHTUTATUBHICTb T OTPUMYIOTb HOBI
KBa/liTaTMBHI 03HaKW. ICHYIOTb BWMNafKyW MOBHOI BTpaTW MEPBMHHOIO KBAHTUTATUMBHOMO
3HayeHHs (fgekBaHTUMIKaLid), MOSABM CEeMaHTWYHOrO CryCTOLWeHHs (decemaHTu3alis).
Jlekcema one B CBOIl CEMaHTWYHI €BOMIOL,IT MO3HAYEHA CUHKPETM3MOM, peastialieto cem
KifIbKOCTi + NpeIMeTHOCTI / KBaNiTaTUBHOCTI.

Nekcema only (adj) € [fepuBaTOM YMCNIBHMKA ONe, YTBOPEHOrO  LUASIXOM
OCHOBOCK/MafaHHs, B IKOMY Apyra OCHOBa nepeTBopwnaca y cydikc — ly 3a aHasorieto 3
cnosamu aHr. friendlike - friendly (N-Adj.). BuxigHa HyMepasibHa OCHOBA Y CEKOHAAPHNX
YTBOPHOBAHHAX 3MIHIOETbCA (DOPMAsbHO Ta MOAUMIKYE cemaHTUUYHe 6yTTa: aHrn. — fifth,
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tenth, only. Ane oguHuui Tuny fourth BKasylTb Ha NOPAAOK PO3TaLlyBaHHSA, PO3MILLIEHHS,
a only - Ha BUK/TIOYHICTb, HEOPAUHAPHICTb. Y XYL0XHLOMY AUCKYPCi only MOXe BUCTynaTu
TaKMMW YaCTUHaMM MOBU K MPUKMETHWK, NPUCAIBHMK Ta YacTKa.

[JeHymepaTuBy only nputamaHHa y Cy4acHili aHrTiicbKilA MOBi NoAiyHKLIOHa/IbHICTb,
AKa aKTyani3yeTbCsl Y KOHBEPCMBHMX TpaHcnosuuisx: Adj. - Adv. - Particle.
YacTMHOMOBHa MNpeAcTaBfeHICTb flekceMn only  KOHTEKCTyanbHO feTtepmiHoBaHa. Only
(Adv.) € cCeKoHaapHUM YTBOPEHHAM M0 BifHOLWEHHIO 10 only (Adj.). Only (Adv.) yTOUHIOE,
iHTEHCU(iKye 03HaKy npeaMmeTiB, Aiil abo 03HaKy 03HaK [7, ¢. 99]. CeMaHTUYHa AeBiallis
nekcemmn only € O04YeBMAHON: i3 CMOMY4YyBasbHOCTI 3 KOPEnoW4YMMu crnoBamu i
OMOHIMIYHICTb 3HIMA€ETLCA BIAHECEHICTHO 10 af'EKTUBHUX ab0 afaBepbialbHUX OAUHULb.

FAK NPUKMETHUK only yTBOPHOETLCA WNAXOM adikcauii. Mop.: aHrn. — He was the only
one who ever received a letter, and as Bella was about to take it downstairs she fingered it
and looked at Reenee [8, c. 121]. But now he was facing a journey, and he said to Willie,
the only man of the little group handy with his needle... [8, c. 143]. This is the only love
letter you are likely to receive [8, c. 154].

FK NpUCAIBHUK i AK YacTKa only YTBOPIOETBCS LLUIAXOM KOHBepCIT, Hamp.: aHrn. — But
I’ve only been in your front room, or parlour as you call it [11, ¢. 57]. But | can only say
that this piece of paper has tied “Jason” in with an organization that nobody suspected he
had any dealing with [11, c. 137].

[ns cyyacHOT aHrMifNcbKOT MOBM XapaKTepHa NosiyHKLiOHa/IbHICTb MOBHOT OAVHWL,
Aka 6e3 CcyTTeBOi MopdonoriyHoi mMoguikauii BMCTYNae y PisHUX NapagurmaTUyHUX
rpynax. KateropianbHa OMOHiMisi oguHuub only (Adj) Ta only (Adv) HiBentoeTbcs B
YMOBaX KOHTEKCTY, Ha CMHTarmatnyHomy piBHi. Only (Adj.) Ta only (Adv.) npuTamaHHi
Pi3Hi CMHTaKCWUYHI 03HaKW 3 MNOrnsgy Ha CemaHTU4HI, C/IOBOTBOPYI, MOP(OOriyHi Ta
Ba/IEHTHICHI XapakTepucTuku. [eHymepaTvBy 06'€KTMBYIOTb CBOK CEKOHAAPHICTL Y
MOBEPXHEBIli CTPYKTYpi, fAKa HEOAMIHHO BK/OYAE uUMCiBHWMKOBY Mopdemy. Ha
CEMAHTUYHOMY PpiBHI JeHyMepaTvBM MOBTOPHOIOTL [JOMIK0  CBOIX BUXIAHUX  (HOPM.
Kopentotoui  ofuHMUI  €TUMOMOTi3yl0Tb  fBULLE  CUHKPETM3MY,  MaHiMy/orum
MpesCTaB/EeHICTIO CeM MPeAMETHOCTI Ta HyMepasbHOCTI, MPOXOAATL NPOLIecH eBOMOLLIT Ta
iHBONOLT.

IHBOMIOLIA YacTKM only No3HaveHa BTPATOO SIEKCMYHOIO 3HAYEHHS Ta HabyBaHHs cum
iHTeHCUpiKaLiT iHopMaLiT, AKa NoJaeTbCA CYCIAHIMW ofuHMUAMK. Lig yacTka, AK i iHLWi
CNy>KOOBI C/IOBa, MOXe C/TyryBaTW BUTOKOM MOMOBHEHHS MOBHO3HAYHWX ChiB, TOOTO
MOYaTKOM HOBOFO LMK/TY B €BOJHOLLIT BUXIZHOTO CY>XK60BOr0 CoBa.

Xoya uvacTka only 3a CBOet0 (hopmol cniBnagae 3 npucniBHMKoM only Ta
NPUKMETHUKOM only, ane BiAPI3HAETLCA CBOIM 3HAYeHHAM, CMHTaKCUYHOK (YHKLIED Ta
crnocobom TBOpeHHs. Hanpuknaa: He is only just in time (Adv.), The only person she really
wants to talk with was Steven. (Adj.). Adrian only said that everything was fine, and Steven
was out playing tennis. He hesitated but only for an instant (Particle).

YacTKn HafgaroTb Pi3Hi 3MICTOBHI BIATIHKM TOMY 4/ iHLIOMY CMOBY, A0 SIKOrO BOHWU
BIIHOCATBLCS, MiAKPECNIOOUN, BUAINAKUN, YTOUHIOOYM Y/ NOCUIIOOUMN AOFO 3HAYEHHS.
YacTKM BUKOHYIOTb (hYHKLIiHO 3aC06iB BUPaXeHHsS eMOTUBHOCTI i OLiHKKM, TOBTO cneludika
4acToK nofsirae B TOMY, LU0 BOHW "filOTb" AuLie Y pyunili KOMYHIKQTUBHUX OAVHWLb.
YacTku, AK i MPUCNIBHUKW, BUCTYNAIOTb Y PEYEHHI iHTEHCUikaTopamu, WO 3aTPYLHSE TX
PO3MEXYBaHHA Y Mapagnrmi ciyx60Bmx YacTuH MoBu [7, ¢. 99].

Cnyx60Buii xapaktep cnoea only 06'€KTMBYETbLCA MOX/MBICTHO [Or0 NpOMycky Ta
peanizauii B HOBOMY CTaTyCi: 3a JOMOMOrOK KOHBepCii yacTka only 3asHae Lie ogvH eTan
nepeTBopeHsb: Particle — Conjunction. Hanpuknaa: If only she could stop this. But Lucien
was beyond reason [13, c. 156]. If only there was a way to cope the letters and then I could
add my signature and be done with it [13, c. 214]. | would do it with pleasure only I am too
busy [13, c. 305].

MeBHWIA iHTEpeC MPeACTaBMstOTL BigYMCMIBHUKOBI YTBOPEHHSA 3 CEMOK two, WO Yy
CMIOBHUKY CEMaHTU3yHOTb "oaMH Ta oAuH". 3a3HayeHa Mopdema 3yCTpivaeTbCca 5K Y
MOHONEKCEMHUX OAMHUUAX, TakK i y noninekceMHux [3, c. 74]. Y [eHymepanbHUX
KOHCTPYHOBaHHSAX fleKcema two, B OCHOBHOMY, 3aiiMae Npeno3unLito Ta YTBOPKOE iIMEHHUKN,
NPUKMETHWKL Ta fiecnosa, Hanp.. aHrn. — two-by-four, twoccer, two-hander, two-
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dimensionality, twoness, twopence, twopenn’orth, two-seater, twosome, two-step, two-up,
two-down, two-wheeler; two-bit, two-cycle, two-dimensional, two-edged, two-faced, two-
fisted, twofold, two-handed, two-horse, twopenny, two-piece, two-sided, two-star, two-
state, two-tailed, two-tone, two-toned, two-way. BigumMcniBHMKOBI Ai€ecnoBa 3 KOPEHEBOID
Mopdemoto two npeacTaBieHi y CNOBHMKY Ta XYAOXXHbOMY AUCKYPCI iNHO30PHO, Hamp.:
aHrn. —to two, to two-time. We must two our effort.

3a cnocoboM TBOpPEHHA [eHyMepaTtuBM 3 MOPgeMO0  two  YTBOPIOKOTHLCA
mopconoriyHMm  (adikcalis, KOMMO3ULisf) Ta CUHTaKCUYHMM (KOHBepcis) cnocobamm,
Hanp.: aHrn. — twoness, twopence, two-tone; to two.

CyuacHa aHrnicbka MoBa No3HaveHa BifCYTHICTIO KaTeropii ABOTHM Ta BiAMOBIAHMX
thopm, LLLO eKCniKytTb MapHicTb, ABOIHY. C/oBa, L0 OMOB/SIOTH 4BOTHY BiAHOCATLCA 40
pi3HMX yacTuH MoBu, Hanp.: double (Adj.), between (Prep.), pair (N.), couple(N.) , brace
(N.), to double (V.). MpedepeHuii y HOMiHaLiT ABOTHN HaneXkaTb YMCAIBHUKY two, Hamp.:
aHrn. — twice, twin, between, twofold.

[JleHymepaTviBu aHrniiicbkoi MOBWM B CBOIli  €BOMIOUIT  MPOXOAATb  WAAX  Bif
MOBHO3HAYHMX A0 CNyX60BUX cniB. CroCTepiracTbCa npuTamMaHHWA AeHyMepasbHii
napagurmi Wngx iHBoMoLil — nepexody 40 cnyx60Bux cnis. MpuknagoMm cny»x60Boro
CnoBa KifibKiCHOT HanmoOBHEHOCTI € CNOBO: aHr/. between, ke eTUMOOriYHO NOXOAUTb Bif
(hpasu, a Ha yaci BUCTynae MpuiiMeHHNKOM. OCTaHHI TreHepye Bif fekcemMm two Ta
NigBNagHUIA TaKoX CEMaHTUYHIN AeBiauii (CNyCTOLIEHOCTI BUXIGHOT Cemu), Hamp.: aHr. —
Between the beetle and the block. Between the moon and milkman. Between me and you
and the door [2, c. 67].

[JaHa HomiHaTuBHa oamHuus (between) € manogocnimpkeHot. OfHaK Le He O3Hauae,
L0 1T 3Ha4YeHHs B peyeHHi HeBaxkMBe. HaBnaku, LS Nekcema Bifirpae BaX/InBY posib B
peYeHHs!, BKa3ytouy Ha BiHOLLEHHS MiXK CNnoBamy i MOXe YTV BUKOPUCTaHa K Y BiflbHUX
C/IOBOCMONYYEHHSX TaK i B CTa/IMX Bupasax. lop. : BisIbHI cioBocnonyyeHHs: He could
not make her choose between the baby or him, that was insane. He was starting playing
with the concept and then the first script during a time when he was between plays in New
York. Since we don’t have those between us that we can not truly be in intimate
terms.Ctani cnosocroflydeHHs: Between the devil and the deep sea (y 6e3suxigHomy
ctaHoBuwyi). Between whiles (iHogi). Between hay and grass (Hi Te Hi ce) Between
ourselves (Mixx Hamu, KoHMiAeHUiHO). Between friends all is common (ns munoro gpyra
i BO/IM 3 nniyra).

BucHoBKMW. KBaHTUTaTUBHI OAUHMLI MPOWLLAW CKNAAHWUIA LUAAX | XapaKTepu3yTbCs
npUTamMaHHOK M CTPYKTYPOH), CEMAHTUYHWM HAamMOBHEHHAM Ta (yHKUisMW. KinbKicHi
BIHOLLEHHS,, OO'€KTMBHI | KOHKPETHIi B CBOi/i OCHOBI, B Mi3HaBa/bHii MpaKTULi
BigOOpaKatoTbCA TOUHO, MPUO/N3HO Ta HEBM3HAYEHO, LLIO 3YMOBNEHO AIEBICTIO LIOro pamy
YMHHWKIB: NMPOCTOPOBO-YACOBMMM YMHHMKAMU, METOHO, SIKY CTaBUTb Nepes CoB0K [OCILHVK,
TEXHOMOMYHUMW NPOLiECaMU, NiHFBa/IbHUMU Ta eKCTpaniHrBaflbHAMK (PaKTopamm.

CTapToBMM KOPMYCOM [N AEeHYMepaTWBIB € YWUCMIBHWKK, NOBEpXHeBa Ta rNMOWHHA
CTPYKTypa SKMX BigkpuTa MogudikauisM Ha enigurMaTMyHOMy piBHI SIK TakuX, L0
CMpUAIOTL AiEBOCTI CNOBOTBOPY Y MOBHI/ KapTWHi CBITY, MOSBI HOBMX KBaHTUTATMBHUX
chni..

Cnyx608i cnoa Tuny only, between cnyrytoTb MOBMIEHHIO, | BOHM MPO30P0 BKa3ytOTb
Ha KiHLEBWIA CTaTyC YMCNiBHMKIB, AeKBAHTMBALIIIO Ta JeCeMaHTU3aLito, TO6TO Ha 3arasbHi
TeHAeHLiT eBOMOLIT Ta IHBONHOLT MOBHUX OANHMNLU.

SECONDARY DENUMERAL UNITS OF CONTEMPORARY ENGLISH

O. Medvid, M. Tkachenko,

Sumy State University,

2, Rymskogo-Korsakova Str., Sumy, 40007, Ukraine
E-mail: info@translation.sumdu.edu.ua

The article touches upon the linguistic and cognitive aspects of the secondary demunerals “only” and
“between”. Specifically, the analysis of word formation peculiarities of these derivate units, their role and
functions in English belles-lettres discourse is carried out.

Key words: numeral, denumeral, syntactic words, conversion, affixation, derivate, semi - functionality.
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CEKOHJOAPHbIE JEHYMEPATVBHbLIE OBPA3OBAHKA
COBPEMEHHOI'O AHIITTMNCKOI O A3bIKA

E. H. Meggegb, M. A. TKayeHKo,

CyMCKwiA rocyapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET,

2, yn. Pumckoro-Kopcakosa, r. Cymbl, 40007, YkpauHa
E-mail: info@translation.sumdu.edu.ua

B cTaTbe paccMaTpUBAOTCS JMHIBO-KOTHNTUBHbIE ACMeKTbl CEKOHZAPHbIX AeHymepaTueoB Tuna only,
between. MpoBoaMTCA aHanM3 0COBEHHOCTEN 06pa3oBaHUs ITUX [EePUBATUBHLIX AUHUL, UX PO 1 YHKUMIA B
aHTN0A3bIYHOM XY0>XKECTBEHHOM JUCKYpCE.

KntoueBble CoBa: YMCAUTENbHOE, [EHYMepaTuB, cry>keGHble CNoBa, KoHBepcusi, addukcauus, fepusaT,
NOMGYHKUMOHAILHOC T.
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